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B nmanHO#t cTtaTthe paccMarpuBaeTcs mpodiieMa MOASIHPOBAHUS TUPPY3HBIX
obnacTell 3HaHMS Ha PUMeEpe MPEAMETHOI 00JIacTH ‘S3BIKOBAs ITOJIMTHKA’.
IIpencraBieHbl OCHOBHBIE ITPOOIIEMBI IPU MOJIEITMPOBAHUH JAHHOH 00acTi
3HaHMS, OOYCIIOBJICHHBIE, NPEXKJE BCEro, e¢ HalMOHAIbHOI crenuduuHo-
CTBIO, OTCYTCTBHEM OOILIEH TEOpHM, KOTOpas MOXKET ObITh MPUMEHHUMA K
Pa3IUYHBIM SI3BIKOBBIM CUTYAIHSIM, HEONPEAEIEHHOCTBIO KIIFOUEBBIX MOHS-
THH, 4TO MPENATCTBYET OJJHO3HAYHOMY CTPYKTYPHPOBAHUIO TEPMHUHOMOIS U
OTpaKEHHUIO €r0 MOJIENH B SIMHON TEPMHHOCHCTEME.

Kniouesvie cnoea: cOLMONUHTBUCTUKA; S3bIKOBAsT MTOJUTHKA; SA3bIKOBAs CUTYALHS;
TEpMUH; TEPMUHOCHUCTEMA.

This article deals with the problem of modeling diffuse areas of knowledge

on the example of the subject field ‘Language Policy’. The article presents

the main problems arising in the modeling of this area of knowledge, caused,

primarily, by the national specificity of this area, the lack of a general theory

that can be applied to different language situations, the uncertainty of key

concepts, which prevents the unambiguous structuring of the terminology

field and the reflection of its model in a single terminology system.

Keywords: sociolinguistics; language policy; language situation; term; terminol-
ogy system.

M3yuyeHue s3bIKOBOM MOJUTUKN TPAAULIMOHHO HAXOAUTCS B BEACHUHU CO-
LAOJIMHIBUCTUKH, KOTOpas, KaK U3BECTHO, U3y4aeT A3BIK B CBA3U C €r0 COLM-
aJbHBIMU YCJIOBUSIMU CylecTBOBaHUs. [1on sI3pIKOBON MOJMUTHKON MPUHSTO
MOHUMATh «HE TOJBKO JEHCTBUS TOCynapcTBa (€ro 3aKOHONATEIbHOM, HC-
MOJIHUTENBHON M CyNeOHOM BiacTel B cepax si3plka M 00pa3oBaHus), HO U
JIeSITENIbHOCTh MHBIX aKTOPOB, BOBJICUCHHBIX B MPHUHITHE PEILEHUN U peau-
3alMI0 KOHKPETHBIX IMPOrpaMM B XOIc peopM s3blka U 0Opa3oBaHUS —
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T.H. CHMBOJIBHBIX 3JIMT, 8 TaK)KE BCEX TEX HOCHTEICH KOHKPETHOTO S3bIKA,
KOTOPBIC CaMOCTOSITCIPHO PEIIAIOT: MOJACPKUBATH JIM HOBOBBCACHHUS WU
comnpotuBisAtbes uM» [1]. CooTBeTcTBeHHO, MUPPY3HOCTD SI3BIKOBOM MOJIH-
THKA KaK OOJIACTH 3HAHUs OOYCIIOBIUBACTCS, MPEKIEC BCEr0, HEYETKOCTHIO
pOJICH Pa3ITUYHBIX AKTOPOB U OTCYTCTBHEM HMX YCTKOTO B3aHMMOJCHCTBHS B
npuHaTUH pemennid. Hamumo Bce npusHaku nudy3HOCTH: paccpe0TOUCH-
HOCTB, pacCeMBaHME, CMEIICHHUE.

B TepmuHomosne, cOOTBETCTBYIOIIEM MOHITUHHOMY acIEKTy S3bIKOBOU
MTOJTUTHKH, MOXKHO BBIICIUTH TPH MAaKpOIIOJ, & UMEHHO: 1) CyOBEKTHI S3bI-
KOBOW TMOJHUTHKA (aKTOPHI — T€, KTO OCYIIECTBISET S3BIKOBYIO MOJHUTHUKY),
2) 00BEKTHI SA3BIKOBOW MOJIMTUKH (TO, HA YTO HAINpaBJICHA NEATSIHHOCTh aK-
TOPOB) M 3) METOJbI, KOTOPHIC CBS3BIBAIOT AKTOPOB M OOBEKTHI SI3BIKOBOWM
MOJMUTHUKH. [1OCKONIBKY CYOBEKTBI U OOBEKTBHI S3BIKOBOM IOJMTHKU YETKO
HE OMNPECIICHBI, & METO/IbI SI3bIKOBOM TOJIUTUKU HE UCUUCIICHBI (CYIIECTBYIOT
TOJILKO HAIPABJICHUS S3BIKOBOH MOJUTHKH), TO U MOCTPOCHHUE SIMHON MO/Ie-
JIU TEPMUHOMOJ BechMa 3aTpynHutenbHo. JuddysHocts obnactu 3HaHUS,
HEOIPEICIICHHOCTh MHOTHX MOHATHI JHOO OTCYTCTBHE CIMHCTBA B UX JIC(U-
HUPOBAHUH HEM30EKHO BIICUET 3a cO00I HallO)KEHHE MHUKPOYJIAaCTKOB B PaM-
Kax MakKpormoJield, a Tak’Ke OTCYTCTBHE NOJDKHOM CHCTEMHOCTH TEPMHHOIIO-
TUH, OTPAXAIOIIEeH TEPMUHOIIOJIE.

JlnHaMu3M 00JIaCTH 3HAHMS, CBSI3aHHOMW C S3bIKOBOM MOJUTHUKOM, OUCBH-
IeH, K TOMYy J>Ke JaHHas oONacTh 3HAaHWS HANMOHAJHHO CIeru(pHIHa,
T.K. OTpa)kaeT pa3IM4YHbIC COIMAJbHBIC MPAKTUKA U Pa3lIWYHbIE UCTOpHUC-
ckue (OHBI.

B xavecTBe 0/1HOW U3 33714, KOTOPBIC JOJDKHBI OBITH PEIICHBI B TAHHOMN
o0nactu, oTMedaeTcs pa3paboTka OOIed Teopwuu, KOTOpas MOXET OBITh
MPUMEHUMA K Pa3IMYHBIM SI3BIKOBBIM CHUTYAaIlMsIM U KOTOPYIO MOXKHO WC-
MOJIb30BaTh KaK PYKOBOJCTBO B JIFOOOM JIMHIBUCTUYECKOM JEHCTBHH [2, C. 1]
(3mech u nanee nepeox Hamt — E.T'.)

JleficTBUTENIBHO, B MaKpOCOLMOJIMHIBUCTUKE, H3y4YaloLEH s3bIKOBBIE
MIPOIIECCHl B KPYITHBIX COIMATBHBIX OOBEIMHEHUSIX, TaKas TEOpHs HEo0Xo-
muMma. TeM He MeHee, CleyeT IIOMHHUTh, YTO Ha PETYIMPOBAHUE HCIIOJIB30-
BaHMS SI3bIKa B KAXIOW CTpaHE U B KaXKIOW COIMAIBHON TpyIIe BIUSAIOT CO-
UOKYJBTypHBIE, TIOJINTHYECKUE, YKOHOMIYECKHE U JaKe IICHXOJIOTUICCKHE
(axTopbl. 3HAUUT, U MOJIENb AAHHOH 00JaCTH 3HAHUS JOJDKHA OBITH «THO-
KO, 4TOOBI €€ TPAHUIIBI MOTJIHM IPUCTIOCAOIHBATHCS K TEM M3MCHEHUSIM, KO-
TOPBIM MOTYT TOJBEPTHYTHCS M COMUOKYIBTYPHBIH KOHTEKCT, M TPYIIIBI HO-
cuTenel s3bIkay [2, c. 2].

HayuHble TOHSATHS, CBS3aHHBIC C S3BIKOBOW MOJUTHKOMN, HAXOIAT OTpa-
KCHUE B TCPMHUHOJIOTUH, 3aKPEIUIIEMOM B O(QUIIMATBEHBIX JOKYMEHTAX, PEry-
JIUPYIONTUX HCIOJIb30BaHUE s3bIKa(0OB). TeM He MeHee, 3aKpericHue B ohu-
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IUaJbHBIX JOKyMEHTaX HE HCKJIIOYAET, BO-TIEPBHIX, HAIIMOHAIBLHOW CIICIH-
(UKYM TOHATUIHOTO 00bEMa TEPMUHOB, a BO-BTOPBIX, — BO3MOXXHOCTH HEO/-
HO3HAYHOHM TPAKTOBKM TE€X WJIM MHBIX TIOHSTHI.

Tak, akTyaJbHBIH B 00JaCTH SI3BIKOBOM NMOJMTHUKH TepMuH plurilingual-
ism ‘mmoputuareusm’' B pykoBoactse «From Linguistic Diversity to Pluril-
ingual Education: Guide for the Development of Language Education Poli-
cies in Europe (Executive Version)» ompenensieTcsl Kak «...repertoire of
varieties of language which many individuals use...; it includes the language
variety referred to as ‘mother tongue’ or ‘first language’ and any number of
other languages or varieties» (perepryap pa3HOBHIHOCTEH S3bIKa, KOTOPHIE
WCTIONB3YIOT MHOTHE JIOAM..., OH BKJIIOYAeT Pa3HOBUIHOCTH S3bIKA, ITOHH-
MaeMylo KaK ‘pOJHOM sI3bIK’ MJIM ‘TIEPBBIN S3BIK’ M JI000E KOJNYECTBO JpY-
TUX SI3bIKOB WJIM Pa3sHOBUIHOCTEH s3bIKOB) [S]; B cmpaBouHmke «Common
European Framework of Reference for Languages» moj riropuaInHIBU3MOM
noHumaercsi  «...the ability to use languages for the purposes of
communication and to take part in intercultural interaction, where a person,
viewed as a social agent has proficiency, of varying degrees, in several
languages and experience of several cultures» (...clToCOOHOCTH HCITOJIB30BAThH
S3BIKM B LENAX OOIICHHS M yJacTBOBATh B MEKKYJIBTYPHOM B3aMMOAEHCT-
BUH, TJIC YEIOBEK, PACCMATPHBAEMBIA KaK COLMAIBHBIN areHT, 00JafaeT pas-
HOW CTETICHBIO BIIAJICHNUS HECKOIBKUMH S3BIKAMH M OIBITOM ITIOHUMAaHUS pas3-
HBIX KyIbTyp) [3, c. 168]; B pykoBoactBe «Guide for the development and
implementation of curricula for plurilingual and intercultural education»
MOYKHO HaWTH ClielylolIee BbICKa3bIBAHUE OTHOCHTENIHLHO IUIIOPHIMHIBH3MA!
«...the ability to use more than one language — and accordingly sees lan-
guages from the standpoint of speakers and learners» (...crmocoOHOCTb HC-
HOJIb30BaTh 0OJIee OJHOTO 53bIKA, M COOTBETCTBEHHO B KOHIEMIUH ILTIOPH-
JMHTBH3MA SI3bIKM PAcCMaTpPHUBAIOTCS C TOYKU 3PEHUSI TOBOPSIIUX U H3Y-
YaroIux sA36IK) [4, c. 20].

Bragenue Gonee 4eM OTHUM SI3BIKOM — TO, YTO OOBEIMHSET BCE MPHUBE-
JeHHbIC Ae()UHUIMH, HO TOJBKO TepBasi NeQUHUINS BKIIOYAECT B KadeCTBE
0053aTeTLHOTO KOMITOHEHTA TUTIOPMIIMHTBH3MA POJHON (TIepBEIi) sA3bIK. Bo
BTOPOW NE(GHUHUIINH CIENaH aKIEHT HE NMPOCTO HA YYAaCTHH B MEXKKYIBTYp-
HOM OOIIIeHNH, a HA TTOHUMAaHUU Pa3jINduil B KyJIbTypax. B Tpetbeii nedunu-
UM aKTyaJHU3UPYETCs] HE TOJIBKO MO3UIIMS TOBOPSILETO, HO M aclleKT U3yde-
HHUS SI3BIKOB.

' TIoCKONbKY HET OOLIETIPUHSATON PYCCKOA3BIYHON TEPMHUHONIOTUH, COOTBETCTBYIOMIEH
JAHHOMY AaHIVIOSI3bIYHOMY TEPMHHY, TO OIPEICICHUS MPUBOIATCSI B OpPUIHHANE M
COIIPOBOXKJAIOTCS IIEPEBOJIOM, BBIIIOJIHEHHBIM aBTOPOM CTaTbU.
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Taxum o6pa30M, HCYCTKOCTH [[e(l)I/IHI/IIII/Iﬁ KIIIOYCBLIX TCPMHUHOB CBUIC-
TCJIBCTBYCT O HEOIPCACIICHHOCTH HOH?[TI/Iﬁ, HOMHWHHUPOBAHHBIX 3TUMU TEP-
MHHaMH, YTO, B CBOIO O4Y€PECAb, HC MO3BOJISCT NOCTPOUTH YCTKO CTPYKTYpH-
POBAaHHYIO MOJCIIbL TCPMHUHOIIOJA SI3BIKOBOM TOJUTHKH U C(l)OpMPIpOBaTL
CANHYI0 TCPMHUHOCUCTEMY.
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The article considers the problem of choosing an adequate methodology for
conducting linguistic research in the framework of the anthropocentric ap-
proach of the modern polyparadigm system of linguistics.
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